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EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES  
Mai 2010 –Février 2012   Traductrice - Renault Nissan Technology Business Centre of India (RNTBCI), Chennai.

· Traduction et relecture des documents techniques (automobile, informatique, finance et  SAP) 
Nov. 2008 – Avril 2010  SME French- Ramtech Corporation, Hyderabad 

· Coordination entre le client -Prestige Telecom et l’entreprise 

· Traduction des documents techniques – CAO et Télécommunication

· Création d’une base de données terminologique bilingue

· Rédaction d’un manuel pédagogique pour l'enseignement du français

· Enseignement du français aux ingénieurs indiens

· Vérification de la qualité du contenu en français sur le plan (dessin et conception))

Oct. 2008 – Nov. 2008 – Traductrice indépendante 

· Traduction anglais – français - notice d’utilisation des médicaments
Juillet 2007 – Octobre 2008 - Spécialiste de la langue française (Analyste de recherche) – Thomson Reuters anciennement connu sous le nom de Thomson Financial, Bangalore

· Rassemblement et traduction des données pour mettre en jour la base de donnée interne  (sources d’information : site web de l’entreprise, rapport sur les actions, bilan annuel de l’entreprise …)

Mai 2006 – Juin 2006 - Institutrice de langue française - Accent Français, Pondichéry

· Enseignement de la langue française aux débutants
Domaines DE TRADUCTION
Automobile, Informatique, sites Internet, manuels, modes d'emploi, finance, SAP, télécommunication et notice d’utilisation des médicaments
Formation universitaire
2005-2007 – Master de langue française – English and Foreign Languages University (EFLU) anciennement connu sous le nom de Central Institute of English and Foreign Languages (CIEFL), Hyderabad (Inde)
2002 - 2005 : Licence de français - Bharathidasan Govt.College for Women, Pondichéry affilié à l’université de Pondichéry  (reçu l'accessit de 2002-2005)
Projets  universitaires

· Comparaison Des Phonèmes Tamoul vs Français.    
· Les problèmes affrontés par les étudiants dans la traduction à cause de manque des compétences.   

· La terminologie.   

· Dissertation sur: Quel est le rôle du contexte dans la  communication ? 

informatique
· Windows et Pack Office : Word, Excel et Powerpoint

· Traduction : Trados
